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Traduisez vers l’arabe les phrases suivantes :
1. Épuisé par les années de guerre, le vieux général se remémora soudain les jours où il avait combattu vaillamment, lorsque la paix était encore une chimère lointaine.
2. Perdu dans les méandres de la bibliothèque antique, l'érudit fouilla parmi les manuscrits poussiéreux, cherchant le texte qu'un savant du XVe siècle avait prétendu avoir traduit du grec.
3. Les murmures du vent dans les arbres résonnaient dans le château désert, rappelant à l'héritier déchu le moment où sa famille avait perdu sa fortune au jeu.
4. Après avoir lu la lettre, j'ai compris que ma sœur avait déjà pris sa décision de partir, bien avant notre dernière conversation.
5. Sous le ciel étoilé, les amoureux se sont promis un amour éternel, se jurant de ne jamais se séparer, ignorant que le destin les avait déjà séparés dans une vie antérieure.
6. Le vieil artiste se tenait devant la toile inachevée, se remémorant les années où il avait créé des chefs-d'œuvre maintenant accrochés dans des musées prestigieux.
7. La cité jadis florissante était devenue un désert de ruines, témoignant du déclin inexorable qu'elle avait subi bien avant l'effondrement final.
8. Le navigateur expérimenté, après avoir survécu à de nombreuses tempêtes, se souvint de l'épisode où il avait failli perdre son navire lors d'une tempête particulièrement violente.
9. Malgré la promesse de discrétion qu'il avait faite, il avait déjà divulgué les secrets de l'entreprise avant même d'avoir conclu l'accord.
10. La vieille photo dans le tiroir évoquait des souvenirs d'une époque révolue, quand ils étaient encore amis avant que la vie ne les ait séparés.
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